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Note: Always turn the console POWER switch OFF when insert- 
ing or removing an ATARI Game ProgramIM cartridge. This will 
protect the electronic components and prolong the life of 
your ATARI 2600IM Video Computer System!IM game. 


SE ESSE ER EES 
Remarque: Avant d’introduire ou de retirer une cassette de 
jeu AD’ATARI, mettez toujours a l’arrét (OFF) l’interrupteur 
marche-arrét (POWER) de la console. Cette mesure de 
precaution préservera les composants electroniques et pro- 
longera la durée de vie de votre jeu Systeme d’Ordinateur de 
Vid@oMC ATARI 2600MC. 


a NG a a es ae 
Hinweis: Schalten Sie vor dem Einschieben oder Herausneh- 
men einer ATARI ProgrammCassette den Konsolenschalter 
(POWER) stets aus (OFF). Dadurch werden die elektronischen 
Bestanateile geschutzt und die Nutzlebensdauer Ihres ATAI! 
26001M Video-Computer-System!M Spieles wird verlangert. 


Nota: Prima di inserire o rimuovere una cartuccia di gioco 
ATAIel portare sempre |‘interruttore di alimentazione (POWER) 
della console nella posizione OFF. In tal modo si proteggono | 
componenti elettronici e si prolunga la durrat utile del gioco 
Sistema Video-Computer!M ATARI 2600TM. 


Nota: Cuando inserte o extraiga un cartucho de juego ATARI 
gire siempre el interruptor principal (POWER) de la consola a 
la posicion OFF. Esto protegerda los componentes electronicos 
y prolongara la vida de su juego Sistema Video-Computa- 
dorl™M ATARI] 26001M. 


XINAOHd 


As commander of the 
desert crawler, the 

» Phoenix, your mission is 
to reach the alien 
spaceship that is slowly 
draining your planet's 
resources, and shoot 
the pilot within. Four 

- separate flocks of 

. fierce, extraterrestrial 
birds guard the space- 
ship; if your ship is hit by 
a bird, or by a bird's 

| laser bomb, you lose 
one Phoenix life. 


| Your desert crawler is 
equipped with a rapid- 
fire laser cannon and a 
vital force field (see 


2 


| Vous etes le comman- 


dant du Phoenix, plate- 
forme chenillee des 


| sables, et votre mission 
— consiste a attaquer le 


vaisseau spatial ennemi 
Qui draine lentement 
les ressources de votre 
planete, et a ftirer sur le 
pilote qui se cache a 
interieur. Quatre nuees 
separees d’oiseaux 
extra-terrestres d une 
terrifiante ferocite 


- assurent la garde 


autour de l'engin; si 
votre propre vehicule 


est touche par un 
| Olseau OU par la 


SBR eB 
SPIEL 


Sie sind der Komman- 
| dant des Wustenkriechers 


Phoenix, und Ihre Mis- 
sion besteht Carin, das 
auBerirdische Raum- 
sichff, das langsam 
aber sicher die Boden- 
schatze Ihres Planeten 
aufbrauchf, Zu er- 


| reichen, und den 


Piloten darin Zu vernich- 
fen. Vier wilde, extrater- 
restere Vogelscharen 
bewachen das lkaum- 
schiff; wird der Phoenix 
von einem Vogel 
angegriffen und 


— getroffen, oder von 


einer Laserobombe eines 


ee 0000, eS ene = 


RRO ESR EE RC 
IL GIOCO 


Quale Comandante del 
Phoenix, veicolo a Cin- 
goli per il deserto, la 
tua missione consiste 
nel raggiungere | astro- 
nave extraterrestre che 
Sta POCO A POCO esa- 
urendo le risorse del 
tuo pianeta, ed uCccl- 
derne il pilota. Quattro 
diversi stormi di feroci 
uccelli extraterrestri 
fanno la guardia all’as- 
fronave; si il tuo veicolo 
viene colpito da uno 
degli uccelli o da una 
bomba laser sganciata 
dagli uccelli, perdi una 
delle vite del Phoenix. 


ll tuo velcolo € armato 
di un cannone laser a 
fuoco rapido e di un 
Campo di forza vitale 
(vedi COME CON- 
TROLLARE IL PHOENIX). 
Cominci la partita con 
cinque vite. 


Per eliminare gli enorm| 
uccelli della terza e 
quarta ondata, devi 
colpirli in pieno centro. 
Un uccello ferito alle all 


She RRR IRERR: 
EL JUEGO 


Como capitan del 


| vehiculo oruga Phoenix, 


SU Mision es la de llegar 


| hasta donde se halla la 
| astronave extranjera 


que esta drenando 
lentamente los recursos 
naturales del planeta y 


| eliminar al piloto que 
| se CObiIja en su interior. 
| Hay Cuatro bandadas 


separadas de fieros 
pajaros extraterrestres 


| Que protegen la astro- 


nave; si el vehiculo 


| Phoenix es golpeado 
| por uno de estos pa- 
| jaros © por una bomba 


laserica de un pajaro, 


usted pierde una vida 
Phoenix. 


su vehiculo oruga esta 


| equipado de un cannon 
| laserico de disparo 
rapido y de un campo 

| Ce fuerza vital (vea 

~ MODO DE CONTROLAT 


AL PHOENIX). Usted 
comienzo el juego con 


| CINCO VIdQAS. 


rn 


CONTROLLING THE 
PHOENIX). You begin 
the game with five lives. 


To eliminate the large 
birds of the third and 
fourth waves, you must 
hit them in the center. A 
_ winged bird continues 

| attacking and soon re- 
generates (see figure 1). 


To destroy the alien 

| pilot, you have to shoot 
a hole in the hull of the 
ship directly beneath 
the cockpit (figure 2). 
Timing is essential in 
shooting the alien, 
since the center layer of 
the hull rotates around 
the spaceship. 


If you manage to 

' destroy the alien, the 
game starts over with 
the first flock of birds 
and you get a chance 
to score more points In 
the second round (see 
SCORING), 


Pour abattre les gros 
| Oiseaux des troisieme et 
| Quatrieme vagues, |! 


| dre en plein centre. En 


| @ attaquer et ne tarde 


| un trou dans la coque 
du vaisseau, directe- 
| ment au-dessous Gu 


| ure 2). ll est essentiel de 


| Si vous parvenez a 
- abafttre l'ennemi, la 


| de la seconde confron- 
| tation (voir SCORE). 


bombe laser d’un 
Olseau, vous perdez 
une vie Gu Phoenix. 


Votre plate-forme 
chenillee des sables est 
equipee d'un canon 
laser a tir rapide et 
d'un champ de force 
vital (voir POUR CON- 


 TROLER LE PHOENIX). Au 


debut du jeu, vous 
Cisposez de Cing vies. 


vous fauadra les attein- 


effet, un olseau aux 
ailes blessees continue 


pas a reprenadre ses 
forces (voir figure 1). 


Pour Gdescenare le 
pilote ennemi, votre 
rayon laser doit percer 


poste de pilotage (fig- 


bien cChoisir le moment 
du tir car la couche 
centrale de la coque 
tourne autout du 
VAISSeQu. 


partie recommence 
avec la premiere nuee 
d'oiseaux, ef vous AVEZ 
la possibilite de mar- 
quer plus de points lors 


_ Welle auszurotten, 
/ mussen sie direkt in der 
_ Mitte getroffen werden. 


| zielen ist wichtig, da 
| sich die Mittelschicht 


| Runde mehr Punkte er- 


Vogels, verlieren Sie ein 
Phoenix-Leben. 


| 

| 
Inr Wustenkriecher ist 
mit einer Schnellfeuer- 
Laserkanone ausgerus- 
fet, sowie einem 
hochaktiven Kraftefeld 
(siehe STEUERUNG DES 
PHOENIXES). Das Spiel 
wird mit funf Leben 
begonnen. 


| Um die groBen Vdégel 


der dritfen und vierten 


Ein angeschossener 
Vogel greift weiter an, 
und regeneriert sich 
schnell (siehe Abb. 1). 


Um den auBRerirdischen 
Pilot zu vernichten, muB 
direkt unter dem Cock- 
pit ein Loch in den 
Rumpf geschossen 
werden (Abb. 2.) Genau 


des Itumpfes um das 
Raumschiff drent. 


KoOnnen Sie den AuBerir- 
Cischen vernichten, 
beginnt das Spiel mit 
der ersten Schar Vogel 
von neuem, und Sie 
konnen in der zwelten 


zielen (siehe 
PUNKTEZAHLUNG),. 


Sennen een ee nn ee 


continua ad attaccare 
e presto si rigenera 
(vedi figura 1). 


Per annientare il pilota 
extraterrestre, devi 
sparare un buco nello 
scafo dell’astronave 
proprio sotto la cabina 
(figura 2). E’ essenziale 
che tu dia prova di 
gran tempismo nello 
sparare all'extraterrestre 
perche la sezione cen- 
trale dello scafo ruota 
intorno all’astronave. 


se riesci ad annientare 
l'extraterrestre, il gioco 
rcomincia con il primo 
Stormo di uccelli ed hal 
la possibilita di segnare 
altri punti nel secondo 
round (vedi PUNTEGGIO). 


Para eliminar los 
grandes pajaros de las 
oleadas tercera y 


' Cuarta, usted debe 
' acertarlos en el centro. 


Los pajaros acertados 
Oo heridos en las alas 


| Ccontinuaran atacando, 


regenerandose rapida- 


| mente (vea la figura 1). 


Para destruir al piloto 


| enemigo, usted debera 


abrir Con sus rayos 


_ laser un agujero en el 


Casco de la astronave 


| Cdirectamente debajo 
| de la cabina de pilotaje 


(figura 2). La sincroniza- 
cion de los disparos es 
esencial para alcanzar 


este fin, Dues el revesti- 
| miento central del 


casco gira alrededor 


| Ge la astronave. 


Si usted tiene exito en 


la destruccion del 


| piloto, el juego comen- 


zara de nuevo con la 
primera bandada de 
pajaros y usted tendra 
la oportunidad de 
ganar mas puntos en el 
Segundo juego (veda 
PUNTUACION),. 


LARGE ATTACK BIRDS 
(Waves 3 and 4) 
A-Winged bird 
B-Phoenix 

C-Score 

D-Lives Remaining 


 GROS OISEAUX 
/ PREDATURS 
(Vagues 3 ef 4) 


A-Oiseau biessé a I‘aile 


~ B-Phoenix 


C-Score 
D-Vies restantes 


ANGRIFF GROBER 
VOGEL (Welle 3 und 4) 


| A-Angeschossener Vogel 
| B-Phoenix 

| C-Punktezahl 

| D-Ubrige Leben 


UCCELLI ATTACCANTI 


GRANDI (Ondata 3 e 4) 


| A-Uccelli colpiti all’‘ala 
| B-Phoenix 
| C-Punteggio 


D- Vite Restanti 


PAJAROS GRANDES DE 
AIAQUE (Oleadas 3 y 4) 
A-Pajaro herido en el ala 
B- Phoenix 

C-Puntaje 

D- Vidas Restantes 


‘GAME 
CONTROLS 


Use your Joystick Con- 

| trollers with this ATAII 
Game Program™ car- 
tridge. Be sure the 

| cables are firmly 
plugged into the jacks 
at the back of your 
console. For one-player 
games, plug your con- 
troller into the LEFT CON- 
TROLLER jack. Hold the 
controller with the read 
button to your upper 
left, toward the televi- 

| sion screen. See your 
owner's manual for fur- 

— ther details. 


CONTROLLING THE 
PHOENIX 


Use your Joystick to 
move the Phoenix 
across the bottom of 
the playfield. Pull the 

| Joystick toward you to 
activate a protective 
force field around your 
Ship. 


The force field lasts for 
4.5 seconds and can- 
| not be re-activated for 
another 3.5 seconds. 
You cannot move your 
ship when the force 
field is activated, but 
you can still fire your 
laser. 


To fire your laser, press 
| the red controller but- 

~ ton. You can only have 
one laser shot on the 
screen at any one time. 


a ad 
| COMMANDES 


DE JEU 


Employez les Ccom- 
mandes a levier avec 
cette cassette de jeu 
ATARI. Assurez-vous Que 
les cGbles sont bien 
branches dans les 
prises situees a l’arriere 
de votre console. Pour 
jouer seul, branchez la 
Commande dans |a 
prise LEFT CONTROLLER. 
Tenez la commande de 
telle facon que le 
bouton rouge se trouve 


| en haut a gauche, 


face a |l’'écran de 
télévision. Pour plus de 
détails, referez-vous a 
votre notice d'emploi. 


POUR CONTROLER 


LE PHOENIX 


| Servez-vous de votre 


commande a levier 
pour deplacer le 
Phoenix le long de la 
limite inferieure du ter- 
rain de jeu. Tirez le 
levier vers vous pour 
activer un champ de 
force protecteur autour 


| de votre vehicule. 


Le champ de force 


| dure 1,5 secondes ef 
ne peut etre reactive 


pendant les 3,5 sec- 
ondes qui suivent. Lors- 


/ que votre champ de 


force est active, vous 
ne pouvez plus 


- deplacer votre vehicule, 


mais VOUS POUVEZ TOU- 
jours tirer votre laser. 


Pour tirer le canon laser, 


ONT 8 
SPIEL- 


STEUERUNGEN 


| Mit dieser ATAIe| Pro- 


grammcCassette 
benutzen Sie die 


| Steuerknuppel. Uber- 


zeugen Sie sich, dak 


das jeweilige Kabel fest 
in den Buchsen an der 


RUCkwand Ihres Gruna- 
erates steckt. Fur 
piele mit einem Spieler | 

wird die LEFT CONTROL- 

LER-Buchse benutzt. 

Halten Sie die Steue- 

rung so, daB der rote 


| Knopf oben links Zum 


Bildschirm weist. Wei- 


| tere Hinweise finden Sie 
| in der Bedienungs- 


Anleitung. 


- STEUERUNG DES 


PHOENIXES 

Der Phoenix wird mit 
dem Steuerknuppel am 
unteren Rand des 


| Bildschirmes bewegt. 


Ziehen Sie den 
SteuerknUppel zu sich 
her, so aktivieren Sie 
um Ihr Schiff herum ein 
schutzendes krdftefeld. 


- Das krdaftefeld halt fur 


1,5 Sekunden an, und 
kann daraufhin erst 
wieder nach 3,5 
Sekunden aktiviert 


| werden. Solange das 


Kraftefeld aktiviert ist, 
kann der Phoenix nicht 
bewegt, jedoch Laser- 
kanonen abgeschossen 
werden. 


Um den Laser abzu- 
feuern, wird der rote 


COMANDI DEL 
GIOCO 


Con questa cartuccia 
di gioco ATARI si usano | 
comandi a cloche. 
Assicurati che | relativi 
Cavi siano stabilmente 
inseriti nelle prese a 
jack sul retro della con- 
solle. Per i giochi con 
uN solo partecipante si! 
usa il comando inserito 
nella presa LEFT CON- 
TROLLER. || comando va 
tenuto con il pulsante 
rosso in alto a sinistra, 
rivolfo verso lo schermo 
del televisore. Per mag- 
giori particolari, vedi Il 
manuale di istruzioni. 


COME CONTROLLARE 
IL PHOENIX 


| Usa i| comando a 

| cloche per muovere il 
Phoenix lungo i] basso 
del campo di gioco. Tira 
il comando a cloche 
verso di te per mefttere 
In funzZione UN CaMpo di 
forza attorno al tuo vel- 
colo per proteggerlo. 


Il campo di forza dura 

1 secondo e mezzo e 
Non puo essere riattivato 
per altri tre secondi e 

/ mezzo. Non puoi MuOC- 

' vere la tua macchina 
Quando i] campo di 
forza e in funzione, ma 
MUO! sempre sparare 
con il laser. 


— Per sparare con il laser, 
sping! il bottone di con- 
trollo rosso. IN un 
momento dato puol 


CAEN ARE REALOE AE 
CONTROLES 


| DEL JUEGO 


Use los controles de 
palanca con este car- 
tucho de juego ATARI. 
Asegurese de conectar 
los cables firmemente 
en los enchufes en la 
parte posterior de su 
consola. Para los 
juegos de una persona, 
use el enchufe LEFT 
CONTROLLER. Mantenga 
el mando con el boton 
rojo en la parte izquier- 


da superior, aDUNTANdO 


hacia la pantalla del 
televisor. Vea el man- 
ual de instrucciones 
para mas detalles. 


- MODO DE CON. 


TROLAR AL PHOENIX 


Utilice su control de 
palanca para mover al 
Phoenix a lo largo de 
la parte inferior del 
Campo de juego. Tire 
del contro! de palanca 
hacia usted para acti- 
var el campo de fuerza 


- de proteccion alrede- 
- Gor del Phoenix. 


El campo de fuerza 
dura 1,5 segundos y no 
fOuede reactivarse 
hasta que hayan 
pasado otros 3,5 


| segundos. Cuando el 


Campo de fuerza esta 
activado, usted no 
MOuede mover al 
Phoenix, pero puede 
disparar el canon 
lASerico. 


Para disparar el canon 
lasérico, oprima el 


ALIEN SPACESHIP 
A-Rotating Layer 
B-Force Field 
C-Pilot 


VAISSEAU SPATIAL 
ENNEMI 


A-Couche tournante 
B-Champ de force 
C-Pilote 


AUBERIRDISCHES 
RAUMSCHIFF 


A-lotierende Schicht 
B-Krdftefeld 
C-Pilot 


ASTRONAVE 


— EXTRATERRESTRE 


A-Sezione ruotante 
B-Campo di forza 
C-Pilota 


ASTRONAVE ENEMIGA 


A-Revestimiento giratorio 
B-Campo Ge Fuerza 
C-Piloto 


SERS rRNA age 
CONSOLE CONTROLS 
Press GAME RESET to 

start the game or fo 
restart a game at any 

| time. The GAME SELECT 

| and DIFFICULTY switches 
are not used in this 
game. 


ANNE RNGatONsi soxesaeeS > 
SCORING 


| You get 20 points for 

- each small bird (figure 
3) you hit while it is 
moving across the 
screen. If you hit the 
bird as it swoops down 
| at you, you get 80 

| POInts. 


Larger birds are worth 
between 100 and 500 
points each, depending 
| ON how close they are 

| fo your ship when you 
destroy them. You get 
20 points for winging a 
bird, 


appuyez sur le bouton 


de commande rouge. 
Vous n€ pouvez avoir 


| Qu’un seul rayon laser 
' sur 'ecran Qa la fois. 


COMMANDES DE LA 
CONSOLE 

Appuyez sur GAME 
RESET pour Commencer 
Q jouer Ou pour recom- 
mencer la partie a 
nimporte quel moment. 
Les séelecteurs GAME 
SELECT et DIFFICULTY ne 
sont pas utilises dans 


ce jeu. 


“Si Ra RR os 
| SCORE 


| Chaque oiseau de 
| petite taille (figure 3) 


touche par votre laser 
pendant qu'il traverse 


| '@cran vous rapporte 


20 points. Si vous at- 
teignez |'oiseau alors 
qu il fonce sur Vous, 
vous marquez 80 points. 


Les gros oiseaux valent 
| entre 100 et 500 points 
~chacun, selon la dis- 
| tance qui les separe de 
| votre vehicule Gu mo- 
| ment ou ils sont abat- 
| tus. Chaque oiseau 


blesse a l’aile vous rap- 


| porte 20 points. 


La destruction du pilote 
| ennemi vous rapporte 
| entre 1000 et 4000 


points pour le premier 


~ | tour, le score etant 


| Steuerknopf gedruckt. 


Es kann jeweils nur ein 
LaserschuB abgfeuert 
werden. 


KONSOLEN- 
STEVERUNGEN 

Mit einem Druck auf 
den GAME RESET- 
Schalter wird das Spiel 
neu begonnen, oder 
wieder von vorne ange- 
fangen. Der GAME 
SELECT-Schalter und 
DIFFICULTY-Schalter 
werden in diesem Spiel 
nicht benutzt. 


ARRIOLA ce 
PUNKTE- 
ZAHLUNG 


| Fur jeden kleinen Vogel 


(Abb. 3), den Sie treffen, 
wahrend er uber den 
Bildschirm fliegft, 
erhalten Sie 20 Punkte. 
Treffen Sie inn, wahrend 
er auf Sie niedertaucht, 
erhalten Sie 80 Punkte. 


Der Punktewert groBerer 
Vogel bewecgt sich 
zwischen 100 und 500 
Punkten, je nachdem, 
wie nahe sie am IRaumM- 
schiff sind, wenn sie 
getroffen werden. Fur 
angeschossene Vogel 
gibt’s 20 Punkte 


Wird der auBerirdische 
Pilot vernichtet, gilbt’s 
dafur zwischen 41000 
und 4000 Punkfe in der 


| ersten Runde, je 


nachdem, wie schnell 


solo avere un raggio 
laser sullo schermo. 


COMANDI DEL- 
LA CONSOLE 


Spingi GAME RESET per 
cominciare a giocare oO 
per ricominciare la par- 
tita da capo in qualsiasi 
momento. | commutator! 
GAME SELECT e DIFFICUL- 
| TY non vengono usati In 
| Questo gioco. 


PUNTEGGIO 


Guadagni 20 punti per 
/ ogni uccello piccolo 

(figura 3) che colpisci 
~mentre si muove lungo 
lo schermo. Se cColpisci 
l'uccello mentre fi sta 
piombando addosso, 
guadagni 80 punii. 


Gli uccelli piu grandi 
valgono dai 100 ai 500 
punti l'uno, secondo la 
Cistanza a Cui si tro- 
vano dal tuo veicolo 
quando |i colpisci. Segni 
20 punti quando ne 

| COlpisci UNO i striscio 

1 senza annientarlo. 


La distruzione del pilota 
extraterrestre vale fra | 

14000 ed i 4000 punti nel 
primo round, a seconda 


| poten rojo del control. 


Usted solo puede tener 
un rayo laser en la pan- 
talla a la vez. 


CONTROLES DE LA 


| CONSOLA 


Oprima el conmutador 


| GAME RESET para 


comenzar el juego o 
para reiniciar el juego 
en cualquier momento. 
Los Conmutadores 


| GAME SELECT y DIFFICUL- 
| TY no se usan en este 


| 
| 

‘CERES RE RS ae ARES | 

| 

| 


juego. 


PUNTUACION 


Usted obtiene 20 pun- 
tos por cada pajaro 


| pequeno (figura 3) que 
acierte mientras este se 
| esta moviendo a traves 


de la pantalla. Si usted 
acierta a un pajaro 
mientras este se lanza 
en picado contra el 


~ Phoenix, usted obtiene 
— 80 puntos. 

| Los pajaros grandes 

| valen entre 100 y 500 


puntos cada uno, 
dependiendo de !o 
cerca que se encuen- 
tren al Phoenix Cuando 
usted los destruye. 
Usted obtendra 20 
puntos por herir a un 
pajaro en el ala. 


La destruccion del 
piloto enemigo vale en- 
tre 1000 y 4000 puntos 


SMALL ATTACK BIRDS 
(Waves 1 and 2) 


OISEAUX PREDATEURS DE 
PETITE TAILLE 
(Vagues 1 ef 2) 


ANGRIFF KLEINER VOGEL 
(Welle 1 und 2) 


UCCELLI ATTACANTI 
PICCOLI 
(Ondata 1 e 2) 


PAJAROS PEQUENOS DE 


| ATAQUE 


(Oleadas 1 y 2) 


— Destroying the alien 

— pilot is worth between 
1,000 and 4,000 points 

on the first round, 

depending on how 

~ quickly you manage fo 

— shoot him. If you survive 

~ to confront the 

— spaceship again, the 

/ maximum point value 

Increases by a thousand 

» points each round up 

— to 9,000 points. 


| Ena 
HELPFUL HINTS 


@® Take some time to 

study the birds’ flight 

patterns, and how your 

| ship’s movements affect 
their patterns. 


| @ In all phases of the 
game except the 

| second wave of small 

| birds, you must press 

| the red fire button each 
time you want to shoot. 
| However, in the second 
| wave of small birds, if 
you hold the button 

| Gown, you'll fire con- 
tinuously. 


10 


fonction de la vitesse 
avec laquelle vous 
vous arrangez pour tirer 
Sur ennemi. Si vous sur- 
vivez et que vous Con- 
frontiez l'engin a 
nouveau, le score max- 


~ imum augmente de 


mille points par tour jus- 
qu’a concurrence de 
9000 points. 


-CONSEILS 


UTILES 


m® Prenez le temps 
detudier les figures de 
vol des oiseaux et la 
maniere dont ces 
figures sont affectees 
par les manoeuvres de 
votre vehicule. 


m Dans toutes les 
phases du jeu, excepte 
la seconde vague des 
oiseaux de petite taille, 
vous devez appuyer sur 
le bouton de com- 
mande rouge toutes les 
fois Que vous voulez 
tirer. Dans la seconde 


| vague de ces oiseaux, 
| Cependant, vous Ob- 


tiendrez automatique- 
ment un ftir continu en 


maintenant le bouton 


enfonce. 


der AuBerirdische 
abgeschossen werden 
kann. Uberleben Sie 


lange genug, um das 

| kaumschiff ein 

| zweitesmal anzugreifen, 

| erhoht sich der Hochst- 

| punktewert in jeder 
Runde um 1000 Punkte; 

| Gie hochsterreichbare 

| Punktezahl betragt 9000. 


—— | 
NUTLICHE TIPS 


m Beobachten Sie das 
Flugverhalten der 
Vogel, und in welcher 
Weise die Bewegungen 


~ Ihres Raumschiffs inren 


Flug beeinflussen. 


@ In allen Spielonasen— 


| QuBer wahrend der 
| Z2weiten Welle kleiner 


Vogel—muB der rote 
Knopf gedruckt werden, 
um zu feuern. Wahrend 
der zweiten Welle 
kleiner Vogel kann, 


/ indem der Knopf ge- 


aruckt und gehalten 
wird, ununterbrochenes, 
automatisches Feuer er- 
zielf werden. 


| Cella rapidita con cul 
riesci a colpirlo. Se 
soprawivi per affrontart 
all’astronave una 
seconda volta, il 
massimo dei punti che 
puoi segnare aumenta 
di 1000 ad ogni round, 
fino a YOON. 


SUGGERIMENTI 
UTILI 


@ Dedica un po’ di 
tempo a studiare le 
abitudini di volo degli 
uccelli, e come queste 
vengono alterate dai 
movimenti del tuo 
veicolo. 


m@ In tutte le fasi del 
gioco eccetto durante 
la seconda ondata di 
—uccelli piccoli, devi 
spingere il bottone 
| fOSSO OGNI volfa che 
vuoi sparare. Invece, 
| Gurante la seconda on- 
| Gata di uccelli Piccoli, 
se tieni Oremuto il bot- 
tone, oftterrai automati- 
camente il tiro continuo. 


| en el primer juego, 


Gdependiendo de !o 
rapido que consiga 
usted acertarlo Con sus 
rayos laser. Si usted 
sobrevive el combate 
para enfrentarse de 
nuevo contra la 
astronave, el maximo 
valor de la puntuacion 
aumenta en 1000 pun- 
tos en cada juego 
sucesivo hasta llegar a 
uN maximo de 9000 
OuUNntos. 


/ 
| 
i 


CONSEJOS 
UTILES 


m Dedique un poco de 
tiempo a estudiar las 
trayectorias de vuelo 
de los pajaros, y el 


| Modo en que el movi- 


miento del Phoenix 
afecta dichas 
trayectorias. 


@ En todas las etapas 
del juego, excepto en 


| la segunda oleada de 
| pajaros pequenos, 


usted debera oprimir el 
boton rojo cada vez 
que desee disparar. Sin 
embargo, en la segun- 
da oleada de padjaros 
Dequenos, si usted 
mantiene oprimido el 


| boton rojo, lograra una 
| serie Continua de dis- 


paros automaticamente. 


11 


| @ You can chip away 
at the center layer of 
| the spaceship without 
getting bombed if you 
shoot near the edges. 
| You need two shots at 
the same point to 
create a hole in the 
center layer. 


| m Use your force field 
sparingly and as a stra- 
tegic device in emer- 
gency situations. If a 
bird brushes up against 
' your force field, the bird 
| will be disintegrated; 
but if if crashes into 

| your unprotected laser 
/ cannon, youre both 
dead. 
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w En tirant pres des 
bords, vous pourrez 
ecorner la couche cen- 
trale de l'engin ennemi 
sans etre bombarde 
vous-meéeme. || faut deux 
coups au meme point 
pour percer un trou 
dans la couche 
centrale. 


wm Utilisez votre champ 


- de force parcimoni- 


eusement ef comme 
moyen strategique 
dans des situations 
d'urgence. Si un oiseau 
effleure votre champ 
de force, il se 
deésintegrera; mais si un 
oiseau s ecrase sur 
votre vehicule non- 
protege, vous serez 
tues fous les deux. 


/ @ Von der Mittelschicht 
— des Raumschiffs konnen 
splitter abgeschossen 


werden, ohne selbst 
getroffen zu werden — 
solange auf die lander 
gezielt wird. Um in die 
Mittelschicht ein Loch Zu 
schieBen, mu der 
gleiche Punkt zweimal 
getroffen werden. 


| @ Das Kraftefeld spar- 


sam und als strate- 


| gisches Mittel fur 
| Notfalle einsetzen! 


Beruhrt ein Vogel das 
Kraftefeld, wird er ver- 
nichtet; stoBt ein Vogel 
jedoch in eine unge- 
schutzte Laserkanone, 
sind Sie und er fot! 


m Puoi frantumare 
MOCO A poco |a sezione 
centrale dell’astronave 
senza farti a tua volta 
bombardare se con- 
tinul a sparare al bordi. 
Ti ci vogliono due spari 
sullo stesso punto per 
fare un buco nella se- 
Zione centrale. 


wm Usa con parsimonia 
| il tuo Campo di forza 

| come strattagemma 

| Strategico in situazioni 
| Critiche. Se un uccello 
viene a strusciarsi Con- 
tro il tuo veicolo, si 
disintegra; ma se un 
uccello viene a sbat- 
tere contro il tuo can- 
none laser non protetto, 
siete morti tuffl e due. 


m Podra desgastar el 
revestimiento central de 
la astronave enemiga 


| SIN Que usted sea bom- 


bardeado, si dispara 
cerca de las esquinas. 
Todo lo que usted 
necesita son dos dis- 
paros al mismo punto 
para crear un agujero 
en el revestimiento 
central. 


@ Utilice el campo de 
fuerza frugalmente y 
COMO UN dispositivo 
estrategico en situa- 
ciones de emergencia. 
Cualquier pdjaro que 
roce el campo de fuer- 
Za quedara desinte- 
grado, pero si un pa- 
jaro choca contra el 
canon lasérico Cuando 


| no esta protegido, usted 


y el pdjaro seran 
destruidos. 
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